
NEDIM FILIPOVIČ 

SEDAM DOKUMENATA IZ KODEKSA BR. 

ORIJENTALNOG INSTITUTA U SARAJEVU 

Kodeks br. l (prije br. 1054) Orijentalnog instituta u Sarajevu pretstavlja 
bogatu zbirku turskog izvornog materijala iz kojeg su crpli i objavljivali građu brojni 
n~i radnici na polju istorije turske vladavine u našim zemljama! U ovom broju 
našeg časopisa objavljujem iz toga kodeksa sedam dokumenata. 

Od tih sedam dokumenata pet ih je iz XVI vijeka, a dva su iz XVIII vijeka. 
Svi ovi dokumenti uneseni su u ovaj kodeks zato što objašnjavaju i normiraju 

izvjesne stvari iz oblasti agrarnih odnosa, odnosa grada i sela, kao i proizvodnju u 
rudnicima, ostvarivanu seljačkom radnom snagom, i tako upotpunjuju onaj obilni 
materijal od koga je velikim dijelom i sastavljen ovaj kodeks koji pretstavlja za
konodavnu, pravnu kompilaciju sačinjenu, svakako, za praktične potrebe terena 
gdje je ta kompilacija i nastala. 

Najstariji dokumenat pisan je početkom rebuil-evvela 956 godine (30 marta do 
8 aprila 1549 godine). To Je »Isprava umrlog nadglednika Hasana«. Iako je tekst 
ovog dokumenta izdao Fehim Spaho (Gl. Z. M., XXV, god. 1913, str. 138), a tekst i 
prevod Čiro Truhelka (Gl. Z. M., XXVII, god. 1915, str. 202-203), ja ga ponovo 
izdajem zbog nedostataka u oba izdanja, koji su naznačeni u odgovarajućim fus
notama pod tekstom originala i prevoda kod nas. 

Ja sam u predgovoru »Jedne kanuname Zvorničkog sandžaka« skrenuo pa
žnju na sličnost odredaba te kanuname o hasovima srebreničkog i ostalih rudnika 
u Zvorničkom sandžaku (Gl. Z. M., god. 1948, str. 226). Ova isprava pokazuje da 
su odredbe zvorničke kanuname bile narušavane, jer su namjesto dvije akče po 
odžaku uzimane .na ime odžačke pristojbe po 24 akče godišnje od svake kuće bez 
obzira na broj ugljarskih odžaka. Tako se pored direktnih podataka o zloupotre
bama prema seljacima koje saopštava Zvornička kanunama navodi i ova zloupo
treba. 

Ali ono što je važno u ovoj ispravi to je podatak o tome da je tu skroro 
popisan Zvornički sandžak. Dakle, kaže se da je to nedavno bilo. Kad se uzme u 
obzir 'da je ta isprava napisana početkom rebnul-evvela 956 godine (30 marta do 
8 aprila 1549 godine), onda izlazi da je popis sandžaka mogao biti završen kra
jem prošle a početkom te godine, A to se upravo slaže sa podatkom o zvorničkoj 
kanunami iz 955 godine (1548), čiji se original nalazi u Arhivu Pretsjedništva 
vlade u Carigradu .. 

1 Branislav Đurđev u predgovoru )>Kanun-name za Bosanski, Hercegovački i Zvor
nički sandžak iz 1539 godine« navodi šta je sve objavljeno iz toga kodeksa. Vidi Istorisko
pravni zbornik, sv. 3--4, str. 227. 
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Drugi dokumenat datiran 17 februara 958 god. (25 januara 1551 god.) pret
stavlja ferman koji se odnosi na teritoriju Zvorničkog sandžaka. On donosi nekoliko 
interesantnih činjenica. One govore o tome da je ranije započeta kriza Turske 
carevine prelazila iz latentnog u otvoren oblik. Naročito je interesantna zbrka i 
nered među posadama tvrđava, koje su bile važan oslonac centralne vlasti· u 
osvojenim zemljama. Taj nered je u uskoj vezi sa krizom timarskog sistema kao i 
sa slabostima komplikovanog činovničkog i vojnog aparata. U ukupnom isprepli
tanju i međusobnom djelovanju svih tih činilaca kriza je dobivala uopšten i 
jasan oblik koji će iza vladavine Sulejmana Zakonodavca, krajem 16 vijeka popri
miti razvezan i gotovo katastrofalan vid. Disciplina i stabilnost tvrđavskih posada 
gubila se. U njihove redove infiltrirali su se malodobnici, rajinski sinovi, robovi. 
Klasni antagonizam ocrtavao se i prelamao u njihovim poremećenim .redovima. 

Od naročitog je interesa pitanje knezova i primićura koje stoji u uskoj vezi 
sa gore pomenutim kompleksom. Knezovi i primićuri kao društvena ustanova izra
sla iz organskog razvitka našeg stočarskog i zemljoradničkog seliaštva i primljena 
i uklopljena u cjelinu turskog feudalnog poretka u našim krajevima imala je po
sredničku ulogu između turskog civilnog i vojnog aparata vlasti s jedne strane i 
patrijarhalne seoske zajednice u druge strane. Knezovi i primićuri imali su soci
jalne atribute koji su proizilazili iz njihovog takvog položaja. Oni su vukli snagu 
iz položaja koji im je davala njihova .zajednica kojoj su stajali na čelu, a potvrdu, 
sankciju za tu snagu dobivali su od turske vlasti koja je time htjela da njihov polo
žaj služi kao ustanova koja usklađuje snage zajednice na čijem se čelu oni nalaze 
sa cjelinom društvenog i državnog poretka Osmanske imperije. 

Zbog toga kriza knezovskog i primićurskog položaja nije jednostovna či

njenica već odražava krizu zajednice kojoj oni stoje na čelu, krizu odnosa te 
zajednice prema turskom društvenom i političkom poretku, kao i izvjesnu krizu 
cjelokupne· turske vlasti u našim zemljama. Kad se uzmu u obzir podaci koje daje 
Zvornička kanun-nama i docnije Ali-Cauš iz Sofije o tome da su knezovi uživali 
timare, onda se vidi da ovaj dokumenat i s te strane povezuje pitanje knezova za 
pitanje krize turskog timarskog sistema. Tako se na prvi pogled prosta činjenica 
da su knezovi i primićuri uživali svoj položaj bez berata ili sa tuđim beratom po
kazuje kao stvar koja mnogo govori o razvoju te ustanove sagledane u njenoj su
štini i prema njenom mjestu i ulozi u društveno-političkoj slici turske vlasti u 
našim krajevima. Turski feudalizam nije počeo uvlačiti knezove u timarski sistem 
tek u 17 vijeku. Naprotiv, uzevši uopšte, zajedno sa krizom turskog feudalizma, s 
krizom timarskog sistema dolazi i do krize ustanove kneza. To ne znači da je 
kriza ustanove kneza vukla svoj korijen isključivo i prevashodno iz krize timar
skog sistema. Ona je svoj korjen vukla iz krize turskog feudalnog sistema uopšte, 
a posebno iz krize čiji je sadržaj bio sve veće zahvatanje stočara - zbog njihova 
prelaska na zemljoradnju - u cjelinu turskih agrarnih odnosa pretstavljenih naj
većim dijelom timarskim sistemom koji je stajao u znaku sve veće eksploatacije 
zemljoradničkih masa. Gubljenje privilegija dukatara (filuridžija) osnovni je razlog 
i krize ustanova kneza. Izrastanje i učvršćivanje ustanove kneza-timarnika moglo 
se, uopšte uzevši, masovno sprovoditi u drugim, povoljnijim uslovima. A ti drugi 
povoljniji uslovi mogli su postojati u ono vrijeme kada je ustanova dukatara (filu
ridžija) primana i učvršćivana od strane Turaka. To se pak dešavalo u doba tur
skog osvajanja Balkana. Kad su Turci prešli na osvajanje Podunavlja, započela je 
kriza ustanove filurije i na njoj izrasle ustanove kneza i primićura. Sazreli turski 
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feudalni sistem, počeci njegove dekadencije, povećani fiskalni pritisak na proizvo
đačke ~e. relativno jačanje proizvodnje i time uslovljena brža društvena diferen
cijacija unutar privilegovanih dukatara (filurdžija) doveli su do slabljenja ustanove 
filurije. Takvi uslovi uzdrmali su ustanovu kneza i primićura. Važno je pitanje 
da Ii su Turci pokušavali i da li su, gdje su za to imali povoljne uslove, uspjeli da 
iskoriste uzdrmanost odnosa unutar dukatara (filuridžija) i da preko ustanove kneza
timarnika osvoje ove patrijarhalne zajednice za turski timarski sistem. Ali je isto 
tako važno pitanje da Ii su to, uopšte uzevši, mogli ostvariti. Istorisld izvori govore 
da. to oni nisu mogli qstvariti. Ukoliko je bilo ustanove kneza timarnika u XVII, a 
posebno u XVIII vijeku, ona je u velikom broju slučajeva naslijeđena iz prethod
nih vremena i pretstavljala je iščezavajuću neznatnost prema drugom putu 
direktnog prodiranja feudalnog sistema preko svojih pretstavnika spahija nasil
nim, vanekonomskim ili ekonomslqm sredstvima. Jer knez koji je spahija a koji 
je izgubio svojt: stare atribute kneza nije bio potreban turskoj vlasti. Stoga je 
takvog kneza-timarnika potisnuo i zamjenio turski spahija. 

Podatak o hrišćanskim hajmanima, tj. o nomadima, odnosno o seljacima 
koji dolaze iz drugih sandžaka i naseljavaju se na zemljama u Zvorničkom san-. 
džaku govori o živoj kolonizaciji u tim krajevima. Ta kolonizacija unosila je novi 
elemenat u postojeće agrarne i fiskalne odnose, čija je slika data u sandžačkom 
popisu. Te su koloniste iskorištavali posjednici čifluka i baština, dovodeći ih u 
odnos zavisnosti prema sebi i komplikujući i narušavajući klasični odnos: seljak
feudalac-država. Kao što se izričito kaže, ti su hajmani ostajali do novog popisa 
van deftera ( .fi;l .J1 (:11.:. ), a često i poslije novog popisa, jer nisu kod popisivača 

prijavljeni, a to je pričinjavalo štetu državnom fiskusu za račun posjednika čif

luka, ili kao što je ovdje slučaj, za račun spahija. 
Za teritoriju Zvorničkog sandžaka vezan je sadržaj i dviju carskih zapovi

jedi, od kojih je prva datirana 966 godine (14. X. 1558 do 2-3. X. 1559 godine), 
a druga početkom zilhidže 966 godine (4 do 13 septembra 1559 godine). Obje te 
zapovijedi tretiraju pitanje tahvila, tj. pitanje ustupanja i posjedovanja lena, te 
pitanje kome pripadaju prihodi lena u momentu kada dođe do promjene ličnosti 

uŽivaoca· lena. Ovdje se konkretno radi o sukobu između bivšeg i novog sandžak
bega Zvorničke live u pogledu prinadležnosti od položaja sandžakbega koje su 
pale u doba promjene na tom položaju. Tu se država pokazuje ne samo kao ekspo
nent feudalne klase i regulator odnosa među klasama, već i kao regulator odnosa . 
unutar klase čiji je ona pretstavnik. 

Peti, posljednji dokumenat iz 16 vijeka, datiran je kraj"em ševvala 973 godine 
tll do 20 maja 1566 godine). U njemu se govori o prelazu seljaka u grad, j.l:on
kretno u Sarajevo, koji se tamo nastanjuju i bave zanatima. Takve naseljenike 
uznemiravaju spahije i hajinanedžije. To pokazuje da su se u grad selili ne samo 
u defter kao raja upisani seljaci već i hajmani, tj. seljaci bez baštine i često ·neu
vedeni ni u kakav defter. Ovaj podatak otvara interesantan aspekt na planu odno
sa grad-selo. Iako je grad u Turskoj carevini u mnogo drukčijem položaju nego na 
Zapadu, on i ovdje snagom ekonomskih zakona djeluje kao privlačna tačka na 
proizvođačke mase sela, i to direktno protiv interesa feudalne klase i državnog fis
kusa. Država je zakonski regulisala taj odnos odredbom o desetgodišnjem roku 
nastanjenosti u gradu preseljenika sa sela kao uslovom da ga se ne može povra
titi na zemlju sa koje je otišao. Ta odredba vrijedi uz uslov da se takav prese-
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ljenik bavi zanatom ili drugim zanimanjem koje mu je dovoljno za izdržavanje. 
Takva lica ne smiju se koristiti položajem građanina u smislu izbjegavanja feudalne 
obaveze za eventualno na selu ob'rađivanu rajinsku zemlju. 

Kad je docnije pritisak na seljačke proizvođače od strane spahija i držav
nog fiskusa povećan, nastalo je masovno ,bježanje sa sela. Stoga je početkom 17 
vijeka centralna vlast bila prisiljena da donosi odredbe koje su pooštravale peme
nuti klasični zakon i koji su praktično prikivale seljaka za zemlju. Naravno, takve . 
odredbe nisu mogle biti efikasne, jer su bile u suprotnosti sa· stvarnim ekonom
skim i društvenim razvitkom. Pod povećanim pritiskom proizvođačke mase sela u 
klasnoj borbi sa feudalcima i državom našle su u napuštanju zemlje jedno od 
glavnih sredstava borbe. Dobrim dijelom takvo napuštanje zemlje vodilo je u 
grad. Osim toga razvitak proizvodnje, diferenciranje zanata stvarale su od sela 
rezervu za grad. Stog su ove naredbe centralne vlasti o prikovanosti seljaka za 
zemlju gubile stvarnu, pa i formalno-pravnu vrijednost i normiranje pomenutog 
odnosa poprunalo je stari, klasični oblik. 

To se vidi iz pomenuta dva dokun:.enta iz 18 vijeka. U prvom datiranom 
početkom zilhidže 1174 godine (4 do 13 jula 1761 godine) govori se o oblicima 
čitlućenja zahvatanjem jednog spahije u spahiluk drugog spahije, potiskivanjem 
seljaka vlasnika čifluka od strane spahije koji unosi zloupotrebe u svoj odnos 
prema spahiji vlasniku timara u kome se ti čifluci nalaze. I ovdje država nastupa 
kao regul!ltor interesa pripadnika klase koju pretstavlja. 

Podatak o bježanju seljaka u grad pokazuje da je taj bijeg bio sredstvo 
klasne borbe. Seljaci su bježali u varošice da bi, iako su i dalje obrađivali rajinske 
zemlje, izbjegavali plaćanje rajinskih daća. Braneći interese spahija država inter:.. 
veniše klasičnom odredbom o selenju u grad. 

Gornju sliku upotpunjuje podatak da su odbijali da plate pristojbu na 
zemlju i on i »koji drže zemlju« u timarima spahija o kojima je riječ. Svi ti podaci 
pokazuju duboku krizu koju je doživljavao timarski sistem. Ta kriza u pozitivnom 
smislu značila je učvršćenje i širenje čiflučenja. 

U drugom dokumentu iz 18 vijeka datiranom krajem ševvala 1179 godine 
(l do 10 aprila 1766 godine) vidimo istu situaciju u pogledu bježanja seljaka ·sa 
zemlje. Vidi se da ta bježanja nisu imala uzak, lokalan dom,et. Spahija Mehmed 
tuži se da mu se raja razbježala u 4 kadiluka. I ovdje država interveniše klasič
nom odredbom o selenju raje i određuje naknadu spahiji od raje koja spada pod 
udar te odredbe, osim u slučaju da je takva raja već zapisana kao raja drugog 
Spahije. To znači da država istupa u prvom redu u interesu klase kao cjeline. 

iY JI ;_r- }t ~ 

J..fb~ IJ:;i;Jjl .!) ~\kL ~loj '::11... <If= )..liJI r';.l_!k..:i ~yJ rLi J..f..!..<>\ 
.:,~1 .j..~AA Jjl.:,.li.f. '-:'J6 lS"~ lo; .JJ! V' 2~\;. .:,\:JJI~ if. J;( ~)j..w ji.. J~ J.r • .,lj ..cl JL 

.:,jf.:I<.S~ 4~1 )~\;. o;jJI (..,lj .:,ji! 3jr';~l J~ JI • ...>..:<.l;}o .:,J! V'<.,.;~.;. _fo=l o-lj~Jl:l ;.f 
1 U rukopisu: ._;: J.Jj\ ' U rukopisu svagdje stoji: .L.!.. 
' j J-.J..-;:1 treba čitati etdirseviiz. U starom osmanliskom jeziku u prvom licu množine 

optativa dolazio je i nastavak iiz. Vidi: J. Deny, Grammaire de la langue turque, Paris, 1921, 
~tr. 413. Ovdje je optativni nastavak došao na kondicionalnu osnovu. 

' U rukopisu:~~ 
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Isprava (hudžet) umrlog nadglednika Hasana12 

Uzrok pisanju ovih redova i povod nizanju ovih znakova jest sljedeće: 
Sada kad je usljed carskog fermana ponovo popisana Zvornička liva došla 

je raja sa carskog haSa koji· je određen za ugljare u srebreničkom i ostalim nje
nim (Zvorničke live) rudnicima i potužila se, rekavši: »Ranije kad bismo pravili 
ugalj za rudnik, ako bismo pravili odžak na zemljištu carskog hasa, davali smo po 
starom zakonu eminu (intendantu) hasa za miriQu po dvije akče odžačke pristojbe 
(resmi ocak), a kad bismo napravili odžak na spahiskom zemljištu, po starom za
konu davali smo spahiji po dvije akče odžačke pristojbe.13 I sada dajemo .spahi
jama po tom starom zakonu. Ali otkako je sadanji emin Hajrudin postao emin 
rudnika, uveo je na naš račun novotariju i uzima od svake kuće sa ugljarskih hasa 
mjesečno po dvije akče, a godišnje po 24 akče, bilo da ima ili nema odžaka. A 
koliko ima siromašnih i ubogih koji nisu u stanju da godišnje naprave dva odžaka! 

' Rečenica: .;~_,1 f"'.J -fi A·('j ~.?';-- •JjJI f.....U .;,;I'!,,§_,A_t .;~,1 ,,ci.l{b ):•';-- J 

.!l>.J.t,.J ispuštena je u tekstu koji donosi F. Spaho u radu »Turski rudarski zakoni<, Gl. 
Zem. m., XXV, god. 1913, str. 138. 

' Bez diakritičkih znakova. 

' u rukopisu:'":"' _,l JI, ali smisao teksta tjera nas da stavimo'":"' _,lt . Ovaj i dalji dio 

teksta ne izgleda mi potpun. Kod F. Spahe ova riječ izostavljena. Pored toga na nekoliko mje
sta ima kod njega netačnog prepisivanja, pa čak izostavljanja riječi; cit. mj. 

' Mislim da je bolje .J~ J ..U Ji . U rukopisu stoji ,,ci. J ..U JI 

• U rukopisu: ~j" 

" U rukopisu: ~\;b. 
11 U rukopisu: J..C_...U 

" Prevod ove isprave dao je ćiro Truhelka uz svoj rad »Historička podloga agrarnog 
pitanja u Bosni•, Gl. Zem. m., XXVII, 1915, l i 2, str. 202-203. Taj prevod je slobodan i 
na više mjesta otstupa od našeg prevoda formalno, a na nekim mjestima ·i sadržajno. Najveća 

greška Truhelkina prevoda je pri kraju toga prevoda gdje on .sJii:LJI tP prevodi sa »a 

Rlljf qe bi zabranjivali«, te !<:lazi d<\ Sl.! oni »koji ne bi 4llbranjivali« sudi,ie i da te sudij() 
treba prijaviti Porti, · · · 
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Pošto nam se suprotno starom zakonu nanosi nepravda i nasilje, a to je nepodno
sivo, ništa nam ne preostaje nego da bježimo.« Utvrđeno je da u carskom defteru 
i starom zakonu (stoji da) on (emin) uzima kad se pravi odžak, po dvije akče 

odžačke pristojbe i da se pomenuta stvar, pošto je uzimanje razrezom protivno car
skom defteru i starom zakonu, zabrani i postupi prema zakonu. A kako je uboga 
raja zatražila o tom isoravu, u ruke joj je data ova teskera. 

Ako bi se otsada kršio stari zakon i raja ugnjetavala neka to zabrane i spri
ječe sadašnje sudije, a one kojima se ne može zabraniti, neka, kad se to desi, pri
jave na visoki dvor! 

Napisano početkom rebiulevela godine 956 (30 marta do 8 aprila 1549 
godine). 
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• U rukopisu: •.JJ'.j" 
2 Fehim Spaho čitao je »brećo« (Rudarski zakon, G. Z. M., XXV za 1913 g.). Piše se 

.:J.J. (b!r-egii) znači: neko. Vidi J. Deny, Grammaire de la langue turque (dialecte osmanli), 

Paris 1921, str. 215, bilj. l. 

' U rukopisu: ...J; 
' U rukopisu: ).Jj' ft, . Stavio sam h k• J. , jer je to najčešći način pisanja, ali se 

pored toga nailazi na oblik .JkJ. 
' Vidi bilješku 3. 

' U rukopisu: <~> .. •.J.f.j" 
' U rukopisu: <lo"~ 
' U svim rukopisima koje sam ovdje obradio u"~ redovno se piše bez tačke. 

' u rukopisu: "'..•.JY.J" 
" Vidi bilješ~ 3. 
u u rukopisu: <fiJ.>.:S', što je pogrešno. Vjerovatno je prepisivač sreo OQlik i(JJ{ 

i pročitao ga i(JJ.:S'. Riječ !If pisala se i 4..6' 



Sedam dokumenata iz kodeksa br. l 443 

":!!~};!;la. Jf-"::-';....;1 ...;_roi ~..6 ..J..:jl.t._l'.t. •H .!tl ~JI.I'U; .6 "-:h J.:...f;~IJ_roi 
~'):l JI o.).r..j-1 ':"'.r..LJI ._,w; '-:-'r.--1-1 <:fi~ )o~ll.)l .::..):..1.:. ':"'J:ti • .) J.r..{:;'l.:. .:,_,w; .6 j-o•J!I 

_r..)ljl J j:lćJI ~,Š t~ t o)J.w.i ;,Š l. Jj-oo;).k'l ~ .:,,f-1 _j.lr o;jJI .:,}G~\... 45);\i 

~p j>~\;) J_)o)...li ~J J-':'JIJ J:.S';~I..j~ ;\i fl ..j)\; .j~ J$ JI ~)J .j.) }J} 

~).w.J "-:h p ;}'L •-':'>l} J o.)...U j-1 §;~l .j~ ~..IŠ o)...U .1. J _r.o~l ~ f ';"'))~ 

~ 4~ r ;J!j- 0--1 ~S;L~JI12;Js::::-:-'. J. J;._s o.) JJ! j- .lJ J _r.o;.k'I<J..)"-"j'} .;..J.:. ';"'J:>;j.S 

~ ':"'J:-';..jjl ~.) 14._fi ;~• J. J ~;._s~ J'.. ~S).ilf. • .cll13j;J~• J. JJS' .r-•;J '=''~~ 
~JI .l' U; .6 ~h 15;~•J. Jfo 4!:~l..r. ...:..) j-1 ; J.~l ~j-1 .::,1.1. ':"'JI( -...SL.,. .ls).) .6 _r.o..I.JI 

~~;.~._;..~.;;,_~J e~.:. J .r-•JJ-'-;1 ~ .:,_,f-I..J}.r ~_,....? w.!.lb~·J., u ~hf= cl.; l 

~-.li':l)l ~;J.i~ • ..~;;;.) .:..;y"J):.>~ &W ':"'i!""'! ir_,~...~,.. ·~h J.X .J.!i)jl(11.ol.f 

.::,1.);. ··~l .J~JI j.ol... j-o•JJ..jjl ;;.) ~b;. ';"'JJ_,_;I ~ OJ.f.f ~l ';"'JJ..UI.::..J~I.;jJI.J}G 

~ ~ .J}G J tf _j)\;. o.)}.<>,.»- .f. Cl _r.o;.!OJ -...)\.... .\(;.) ~~ ).f.f ~~';"'~ft' ~Jji;.) 

.r-~ .)~' ~.;. .;..)6 .r-~ ~;. .r-·~' ~ .r ';"'J)~ ~~ ~-:?...:. .r .r-·~' ;.i.. .:,.ill'JI IS~ J 

.t.i;.)l r~ ...:1.. t...:i J~_, .:,lt~ riJ-l rr r.:rJ 1s.~ t! u' r~' J 1'.:.,] 

Kopija uzvišene časne zapovijesti 

Ponosima kadija i sudija, rudnicim~ vrline i riječi, kadijama Zvorničkog 
sandžaka,- neka m se poveća vrlina! 

Cim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna: 

Derviš koji je sada emin (intendant) mevkufata10 pomenute live došao je 
na moj uzvišeni dvor i saopštio je da u pomenutoj livi neki čuvari tvrđava bez 
berata, neki s tuđim beratom, uživaju timar, a neki, opet, iako nisu u tvrdavskoj 
službi, već se nalaze vani, uživaju timar. U pomenutim tvrđavama maloljetni, 
nedorasli dječaci i neoslobođeni robovi uživaju timar. Jedp.i, opet, koji su, kao 
rajinski siJ:lovi, raja sada su postali posada tvrđava. Neki opet, iako u tvrđavi uži-

" U rukopisu: .J..fJ~ 
" U rukopisu: :r-;..f~ , što je greška prepisivača koji je pluralni sufiks J čitao j-• 

u U rukopisu:~JfJ. 
1

" U rukopisu: JfJ..t .. 
16 U rukopisu: l!JJJ.f"JJ.. 
" U rukopisu:~~ 
18 U rukopisu:?-

" Mevkufat je kasa carskih poreza, a mevkufat emini nadglednik, intendant poreza. 
Vidi: Hammer, Des osmanischen Reichs Staatsverf. unci Staatsverw., I, str, 370, II, 129, 423 et 
passim. 
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vaju gedik,2° nisu u tvrđavskoj službi nego su sa znanjem svojih aga nastanjeni u 
drugoj tvrđavi i u okolici. U pomenutoj livi ima nekih knezova i primićura koji 
nemaju berata, a nekih opet koji s tuđim beratom posjeduju. Iz drugih san
džaka dolaze neki nomadi u pomenutu livu i nastanjuju se (otsjedaju), a i ispendže 
onih koji nisu uneseni u defter uživaju spahije. Usljed svega ovoga nanosi se šteta 
mali miriji (svojini fiskusa). 

Stoga sam naredio da to, čim stigne moja časna zapovjest, izvidite i razmo
trite. Ako u tvrđavama koje potpadaju pod pomenutu livu ima tvrđavskih posada 
bez berata, upozorite ih neka svoje teskere donesu na moj uzvišeni dvor i izvade 
berat. Zapovijedite da se po zakonu konfiskuje za mevkuf ,prihod sa timara onih 
koji, poslije upozorenja, ne p~slušaju i ne zamijene svoje teskere za berate. Ako 
ima lica koja uživaju gedik tvrđavske posade s tuđim beratom, i to bude očito, 

takvim ne dozvolite da s tuđim beratom uživaju gedik. Upozorite tvrđavske po
sade da se ne zadržavaju na mjestima van tvrđave i da svoje službe izvršuju. Zapo
vijedite da se po zakonu za mevkuf konfiskuje prihod sa timara onih koji, poslije 
upozorenja, ne poslušaju, ne budu u tvrđavi i budu na drugom mJestu. Detaljno 
pišite i izvijestite da li ima u pomenutm tvrđavama maloljetnih, nedoraslih dje
čaka, neoslobođenih robova i rajinskih' sinova koji suprotno zapovijedi uživaju 
timar, (kao i to) u kojoj je to tvrđavi i koliko ih je. Ako ima lica koja, iako u jed
noj tvrđavi uŽivaju gedik, stanuju u drugoj tvrđavi i okolini, naredite da se 
dovedu u njihove tvrđave i da vrše svoje dužne službe. Sa znanjem pomenutog 
emina proispitajte i izvidite one koji su knezovi i primićuri u pomenutoj livi. Ako 
knezovi i primićuri nem'aju u ruci berata, ne dozvoljavajući miješanje u knežev
ske i prfmićurske dužnosti, upozorite ih da dođu na moj uzvišeni dvor i da izvade 
berate. Ako ima knezova i primićura sa beratom drugog lica, i to bude očevidno, 
naredite da se prihod takvih od knežovske i primićurske službe zaplijeni za 
mevkuf. 

Ako ima inovjeraca nomada koji su u pomenuti sandžak došli iz krajeva 
izvan (tog) vilajeta, naredite da se, istinski se obavijestivši; po zakonu uzmu 
ispendže od onih koji nisu ni kod koga zapisani .niti su u njegovu kopiju teftera 
upisani kao raja, zapovijedite pomenutom eminu da ih uzme i naložite da se to 
podrobno unese u defter. Dobiveni novac sa podrobnim defterima zapečatite i po 
pomenutom eminu pošaljite na moj uzvišeni dvor. 

Ali se čuvajte da u svemu ovome ne bude nekom protivno šeriatu i za 
konu naneseno nasilje i nepravda. Ako je potrebno obavještenje, pišite i obavi
jestite. Tako znajte. Oslonite se na časni znak. 

Napisano 17. dana svetog muharrema godine 958. (25 januara 1551 godine) 
u rezidenciji Jedrenu. 

" Gedik timar je jedna vrsta povlaštenog timara: »Jedna je pak vrsta određena čuva
rima i posluzi tvrđava koje se nalaze u Osmanskoj carevini. Svaka tvrđava ima municije, 
topova, pušaka i ratnog materijala, te dizdara, ćehaju i vojnike koji dan noć obilaze kule i 
puškarnice tvrđave, kod koje su određeni. Njihova je stalna služba čuvanje tvrđave. Ovom 
redu kažu »hisar eri« (posada tvrđava). Njihov dizdar, ćehaja i ostali imaju idžmalli (uvedene 
u idžmal-defter - u sumarni defter) timare koji su im o\'!reel~ni i koji s~ rqčunaju kao !ieđlk,• 
Villi; Gl. ~em. m., nova ~erjja, u, ~tr, !881 go\'!, 1847, 
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Uzvišena časna .zapovijest 

Ponosima kadija i sudija, rudnicima vrline j riječi, kadijama Zvorničkog san
džaka, - neka im potraje vrlina. 

Čim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna: 
Uzor plemenitih emira. Muhamed, - neka mu potraje slava, - koji je 

ranije bio beg Zvorničkog sandžaka, a koji je sada beg Mohača poslao je pismo na 
moju uzvišenu svitu i saopštio da je sa njegova tahvila7 (ono što je uživao) u Zvor
ničkoj livi dato Husein-Šahu, - neka mu potraje slava, - te da, iako je prihod 
od ljetine pao za njegova tahvila, a ječam već bio u snopovima, ljudi pomenutog 
nisu dali da se kupi izjavivši: »To je palo za našeg tahvila, a prihod od piće i 
pšenice ne spada u prihod od ječma.« 

l u rukopisu svagdje rl,.. mjesto 
< 

' Treba J..J. 

3 U rukopisu: • je. 
" U rukopisu: J...,.,. f 

• U rukopisu: ...:.?_Ji: 

• U rukopisu: jednina. 
7 PoHl~llaj čli\nqk •O i~m~\1 t?c!Wil< \1 prq~!Qm Rroju QYO!l č<~sopi~a. 
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U pogledu prihoda od ljetine po šeriatu se uzima u obzir vrijeme žetve. Sav 
prihod od ljetine pripada onom, za čijeg tahvila padne vrijeme žetve. I kao utvr
đeni zakon uzeto je u obzir vrijeme uzimanja. Vrijeme kad je dozvoljeno uzeti 
desetinu na ljetinu koja je na jec;Jnom mjestu sazrela, požn-jevena i došla na gumno 
jest vrijeme uzimanja. Za 'čijeg tahvila to padne, njegov je sav prihod. Nije 
potrebno da (ljetina) bude požnjevena i ovršena i uzeta desetina. 

Naredio sam da, kad stignu ljudi pomenutog sa mojom časnom zapovijedi, 
svaki od vas to islijedi i izvidi u prisutnosti posebnih neovisnih parničnih stranaka 
koje potpadaju pod vašu jurisdikciju. 

Ako bi se ljudi poroP-nutog (Husein-Saha), premda je na rečeni način doba 
žetve i vrijeme uzimanja po šeriatu i zakonu palo za tahvila pomenutog (Muha
meda), protuzakonito umiješali, govoreći da pšenica i pića ne spadaju u prihod 
od ječma, to spriječite i otklonite i dopustite njegovim ljudima koji stignu sa 
mojom carskom zapovjedi da uzmu. 

Ako su {ljudi Husein-Saha) uzeli nešto od prihoda koji je pao za njegova tab
vila i u njegovo doba, pošto to utvrdite, njima {ljudima Muhamedovim) dosudite i 
dodijelite. 

Neposlušne umirite, a uporne poimenice popišite i dostavite. 
Napisano početkom zilhidže 966 godine {H do 13 septembra 1559 godine). 
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' u rukopisu: r~ 

' U rukopisu: ).;'1 

• U rukopisu: t. L. 

\'\'\e.. j-~ .)~1 ~_r. ..:,..~ :r-·-'!' ~l • ...dl ~_r.~.f. 

' U rukopisu: •..C.:.;I: 
• T,J rukopisu: :;~•.J# 
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Uzvišena časna zapovijest 

Ponosima kadija i sudija, rudnicima vrlina i riječi, kadijama Zvorničkog san
džaka, - J;J.eka im se poveća vrlina. 

Cim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna da je sadašnji sandžakbeg 
pomenu~e live, uzor plemenitih emira Husein-šah - neka mu potraje slava -
poslao čovjeka na mpj uzvišeni dvor i ovako izvijestio: 

Iako je vrijeme žetve u godini (166 (1558) palo za tahvila pomenutog i· to 
uneseno u sidžil, čovjek (bivšeg zvorničkog) sandžakbega Muhameda, ponosa ple
menitih emira, - neka mu potraje slava, po imenu Mehmed poslije toga se 
umije~ano, ,u:o::;ip1ao mnogo dažbine (hakln) i činio nepravdu. 
· '" · Vrijeme kada je, pošto je ljetina požn}evena, došla na gumno i ovršena, do

zvoljeno uzimanje desetine, jest vrijeme uzimanja. Za čijeg tahvila je palo to vri
jeme, sva je žetva njegova. Nije dozvoljeno sporenje zbog toga što ljetina nije 
ovršena .i sasuta u ambar. 

Naredio sam da, kad stigne čovjek pomenutoga sa mojom časnom zapovi
jedi, pri vedete stranke i· to izvidite. 

Kako je gore objašnjeno, ako bude utvrđeno i jasno da je vrijeme žetve 
palo za tahvila i vremena pomenutoga, svu žetvu njemu da dosudite i da je uru
čite bez zaostatka njegovu čovjeku. 

Ako je on (čovjek Muhamedov) uzeo nešto od ostalih prihoda koji su pali za 
tahvila pomenutoga, pošto to utvrdite, dosudite da ovom to dodijeli od svega onoga 
što mu pripada. 

U. tom smislu ne dajte nikom da učini nešto protivno šeriatu i zakonu. Nepo
slušne umirite, a uporne .dostavite. Ne dajte povoda da ponovo bude žalbi zbog 
ovih stvari. Tako znajte. Ovu moju časnu zapovijest, poslije uvida, ostavite kod 
njega. Oslonite se na moj časni znak. 

Godine 966 (od 14 X 1558 do 2-3 X 1559). 
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i)WI.!.lll ~~.:"~J. 2J"~Ililj_...')/1 J J;.;ll J~ [il#] .1~1 ('JJ" rl.fJI .l..r'')/1 oJ.Ai 

t'll,.. rK"...> 'lli J t!'p1.:;._. r:>\SOI J J.aA!I.:., ........ rts::::l-' J ;~,;.,A~Ij:- J.~ ar"" .F.J-~ ..:..J! 
ols";.) ~Lt>l ~~.r' ~ ~:~~.o' <liJI (').._A J\;tJI j..oiJ ,jJ! lJ' (j; ~j~ ~j .s-:" li ~l_,
~"':"."",t!~:...> J-1 "':"~ .:.,.)1; Jd ~ .:.,..liJf-l.o'J!~' J~ .r ~.,:.'-:')J~ .l' r;i ..... ~ 
.;:..,.IS'.:...:. )1, "':"~'' IS".U)\.. o.)l} '-:'hl .;:::.-:.. ."~j w:~J:.! .:,,1 '-:'~l..::.,...:... '-:'),1 §L. o.)o)J!j< 

"':"'~' •~JJ'...) _r.~)jJI ~;):j! 4_h:....;'i- J ):"'1;--~ '-:'.,:IJI J._i )_;?o.)~ • ..U..d,l 

' u rukopisu: rlj;..l 

' U rukopisu: ~l 
• u rukopisu: rl.. 

• U rukopisu: k~~ 

J.: l J;~l ~".;..;;'-:'ji ~) ('r'J ;.;.) J .:,;li .j)\;. 
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• .dl ~l;-, '-:''""!1.t.1.r. 5,\,.a; o.Li:>,lj ..LFI:>'")\1 -;-.1, --':!r ~ .0::::::.:>;~ 0-~AI 

"':'}'' o}J"J1 t.\:...~b;~j~ rl}l J :r••J.f' '-:''""!l }D ~li\;.~~ j_j:> ~;J""~ )ft' ~':JJI 

~J_;? • _;? .;),1 ~l..· '-:'}JI .:{L. o:>!) ~~~JI o.'>•J.f./ ~ ~.r.lJI ~; J4j~ IS}J.JY 

oJ;""!' :>l:c J:>) ..i-4:';.111 .:.::.) p-; ·h..;~, ot::"'!;- ~.Aj)-!.~ !lp J.<>l JJI"-:' }!t'JI 

a~~~ .f. _};.:JI ..~o! J ;,.-~l fi' ~IS(:~ ;I_J::; oJ.f.f ~~l ._p~ .f. ;,.-o~ l ,j> f ":"-'j~ 
J ..:.:!":-'J ~...:.... ;_,?.; .. Fl Jly ~1J1 J 1J_,_j ;-~ :>~l ..A:~.,:....)!,: '-;'J.l-!1 ~l • .Jj )l 

4.1;.)1 i~..;\..;....j 

Carska zapovijest 

Uzoru plemenitih emira, oslonu slavnih velikaša, nosiocu moći i poštOvanja, 
obdarenom obilnošću milosti sveznajućeg vladara, begu Bosanskog sandžaka, -
neka mu potraje moć, - i ponosu kadija i sudija, rudniku vrline i riječi, tumaču 

šerijatskih propisa i zakona, našem muli, sarajevskom kadiji, - neka mu se po~ 
veća vrlina. 

Cim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna da su sada stanovnici Sarajeva 
poslali na moj uzvišeni dvor čovjeka i podnijeli sljedeću molbu: 

Neka lica između njih došla su sa sela, postala zanatlije, nastanila se. u pome.:. 
nutom gradu0 i tu rade o zanatu. Tu, stanuju više od deset godina, nemaju posjeda 
u selima, a pri popisu vilajeta zavedena su u gradu kao građani. 

Neke spahije i hajmanedžije zlostavljaju ih govoreći: »Vi ste sinovi (u def
teru) zapisane raje« i protivno zakonu i defteru uzimaju rajinske pristojbe i čine 
nasilje. 

Sada· sam naredio da, kad stigne sa mojom časnom zapovijedi koja se mora 
slušati, sazovete stranke i, pregledavši pečatom proviđenu autentičnu kopiju novog 
carskog deftera koja se nalazi u (svakog) spahije, to izvidite. 

Ako doista budu sinovi (u defteru) zapisane raje, a lično ne budu (u def
teru) zapisana raja i ako stanuju u pomenutom gradu više od deset godina, te ako 
su na osnovu oslobođenja upisani u gradu kao građani, ne dopustite spahijama i 
hajmanedžijqma da uzimaju rajinske dažbine od takvih lica. 

' U rukopisQ: .\.-

' U rukopisu: ('_r što nije greška već usus koji se često susreće. 
7 U rukopisu: l.;:i 

' Prepisivač ili je bio prvo napisaoj:1_,1, pa je to popravio u_,;-l,li!i je ·možda sta

vio znak dužine na drugj elif u riječi f-1 JI i ta se dužina slila sa idućim slogom, tako da se 

dobiva utisak kao da je napisano i j: l JI . Teškoću povećava i to što nema diakrtičkih tačaka. 

' Sa »kasaba« označava se naselje od 5000-10.000 stanovnika. U rij~čnicima je dato 
značenje za »kasaba«: veće selo, trg varošica. 

Ja sam taj izraz ovdje preveo sa »grad•, jer je Sarajevo sredinom 16 vijeka bilo velik, 
razvijen grad (upor. VI. Skarić, Sarajevo i njegova okolina itd., 1937., kao i Sarajevo i njegov 
teritorijalni razvitak u 15 i 16 vijeku, Gl. Zem. m., XVI, 1929, str. 41-54) .. 

Kieffer et Bianchi llilje~i ~ll riječ k<!Sllllll QYQ; ~on acception vafi<;J ~\lVilint ~~~ qiff~req· 
te~ contree~ de !'Orient. 
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Uporne i prkosne zapišite i saopštite. Ne dajte povoda da se pomenuti 
ponovo žale zbog ove stvari. Ovu moju časnu zapovijest, poslije uvida, ostavite 
kod njih. Imajte povjerenje u moj časni znak. 

Napisano krajem časnog ševvala godjne 973; (ll do 20 maja 1568 godi!le) u 
rezidenciji Jedrenu. 

j\bl... ~.P _,., 

~_,. i)\.JI.:!.Ull ~\:r. ~J. ~l2il;b.'YI J ;..\AJI J; Ir~'·'~' ;JJ- r'J(ii.I/'YioJ.Ji 

:>1_;!:,, e>'..- r~LJ j..::a.«JI.:,.~M it'YI .:;.,-y_, •;-L!j i)L.\fl:;t;..; ;,,.w J ·"r 3il_, ._;::;,d-~ 

J~ .:,lc; 'YI ~lJ ,J\.. j 5,J\(',Jj)_, .o''Y,I i )...o JlfJI j.DIJ ":,J!\1' r:j; r:ji ~ ib c>h'>li 
o.l.:..\..Oi e>'..- ..J..čJ!\1'- .::.,1;: J.'!~ Ef! l.. J.J.j< .o'~~~ J:> J''":"~ vSI.... .\('p ):-l;- rt f€?1.. 
.J$;! Jj jj,l c.S};. ..jJ ;M~_, <lA!.,~ o".d;.l~ c.S:>J~ c>;"f .!l:..~} it o •.•• ,jJ.>.IJI ..j~ 

J.,.:.; c>}1>1;- "!.} rt ..!.I...J!,;t.x._, ._;::; '"="'-'-.!' 1 .;;t_,., .;....l;j '"="-'~, J'f e>):..:; •JJ!/ ~i '.J. 
,.JY t;'I;0,J!_, ;:>}!. • .1~11 c>J.:!-1;- •>.J.f ~}J ;,;'Y,I JI;- 'YI .. .)!....JS('~I ~.:-;J _rs., 

,;.:t ;~l c.Sj,;; '"="'~' .):>i} 

j-•;_,'l' o;j,l.,:;.. '":"},t~ i$( Sf' ..."_,....;. .1. •.i,j }>h ~r ~ .G:>;J;! c,S.JAI 

• ..cl....:. l:> c.S>r ~ J j\:..:' .!l:.. "!,j J.f.f :J)J;t .:.,\:1,1 t'J '";"JJI j \:.e:' c.S};_,:... ćl:~)"!,j ~_,.:. 

&~} .!.I,.)!J;I;:>;J!j-o (.~ -"!1 ~l }..l;'c JJio:>~.Jt:-fl>'";"}Jio..ci ;-ai c>J::..::;J.J. .:,..li\..j;I..W.,I 

;~l J;.> J!:> ;>)! .• .ls:::;ll c.S;':"'I;- •J.f.f 4!} _,j ~r>, .r".s. :l;;. J, t -......ll'5 ~,1-':-' .ti&:'"-' 
"':"'-'!'~~l .;ll ~c..i ;1 .... ~ ;_v,;;~.;,....:.,_, ~J. s.:.,~;'c JI;:'":"'-'!'~;%:> .1..1.:- ~l 

:r•..r..r.'' )).;; ~ 
.;....l;) J ..j ;-ai ) • .,lj J' l;- J J' l;-~ ~._,lc;_;. J~..;-. • .AJ);"f .5).,~1 J:> .f J 

,;.:t J;~l ;Ji.§ ..:....h·J·'"="f'J_,' '"="A..:.....;. ;;;.}.o'; ~J! J; J"" .!.1:...:--;i J~". '";"J~' 

<;;.~~~J ;;;...!l,I.:§J"" ~;i~J.:!.li.f.4'l';-.~1 ~~l r!_IJ;-o;.f' ,j-:> Ji 
'";"j~ J ":"'!.)~~r ~!J> j-o~IJ:>.f ~lJ'';- 9c,S_}j':-.J-I ~~~}~~_}:Aj-<J..).'l"; 

J·-'!'~ '"="n'' ~f '"="'~t~ ;;;.}.o-; ~fo.> ,j-> p". t.."t r"'::"J_..., J:' ......Al~ 4,j_,;G 
~--

' u rukopisu: r~' 
, u rukopisu: rij;. )ll 

' u rukopisu svagdje rl.. 
• U rukopisu: .:.~j 
' U rukopisu: i.J'fi,_,;;b 
' Ime ovog sela nisam uspio da pročitam. Prepisivač je i sam bio nesiguran u čitanju, 

te ga je osta,;io bez diakritičkih znakova. Najpribližnije napisano ov~ko: .U nJ' 
' U rukopisu: .::-1_,>-
' U rukopisu: ,J~.;L" 
' U rukopisu: _,cl::}-1 
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.JSC..f..) ~) !J)J..IS}JiJ:> ptrp .1.. o.i.);_,;... ~.Jj\:( .!.1.:.);\i .ć').~l J>.f' j 

.f:l );~ft!J 
~,1 J.:j J.ob. 14o~li); ~~fl:> ~jr-J o.x:._'J J JJI ~l c-t'-' j-•Jf' ~=>JI 

r)~ ~)..:.A:-.:,_?. ~l ..:.A:- w?. 15.!..15.f6".J.';p !!}trp.!,. o.G);f-.:;.....-' j\:( &_J)i ~l 

~ .:"~~~ (P o)>''.:,_,;~; .:,_,...J,, "-Jhl ~·~~Ji'.:,~ r)~ ~)~i)~~~ ..:.A:-

" U rukopisu: ..lt':- .r. 
" U rukopisu: •J,j_}..,_} 

" U rukopisu: .:-If-

" U rukopisu: ,J.co:_~&' 

" U rukopisu: .~1;1... 

" Možda je trebalo J. • Smisao ostaje opet isti. 
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Carska časna zapovijest 

Uzoru plemenitih emira, oslonu slavnih velikaša, nosiocu moćj i poštovanja, 
obdarenom obilnošću milosti sveznajućeg vladara, begu Bosanskog sandžaka -
neka mu potraje moć, - i uzorima kadija islama, eliti upravljača ljudi, rudni
cima17 vrline i riječi, kadijama Sarajeva i Višegrada, - neka im potraje krepost. 

Čim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna da su nosioci fermana kome se 
mora pokoravati, spahije po imenu Husein i Malkoč došli na moj uzvišeni dvor i 
saopštili da u.granicama timara sela ..... , koji pomenuti Malkoč stvarno uživa 
u sarajevskom kadiluku mojim carskim beratom, raja pomenutog sela već 30--40 
godina, iskrčivši šumu, sije i obrađuje zemlje poznate pod imenom Pruška, ali da 
su spahije sela Dražojevića (Draževića) bespravno uzimali desetinu i pristojbe i da 
lice koje je sada spahija (u Draževićima), pozivajući se na to da su spahije pome
nutog sela uzimale (desetinu i pristojbe), i samo uzima i eini n!lsilje. 

Sad sam naredio da se, kad stignu s mojom časnom zapovijesti, kako treba 
pozabavite tom stvari i da je pravedno izvidite; tako da, ako su granice njihovih 
sela jasne, ako su sporne njive onoliko vremena u posjedu njegove raje unutar 
jasne i određene granice pomenutog njegovog sela, i ako one njive nisu poimenice 
u novom defteru jasno zapisane na ime stanovnika pomenutog sela Dražojevića, a 
ako se on (spahija sela Dražojevića) umiješa, govoreći da su sam'o spahije pamenu
tog sela uzimale od te zemlje desetinu i pristojbe, to nije dozvoljeno. To zabra
nite i, koliko god je ovaj uzeo od njegovih dažbina koje su mu pripale (pale u 
njegov prenos) od vremena dobivanja berata, dosudite da bez ostatka uzme. 

Saopštili su da na njihovim timarima neke spahije i spahiski sinovi uživaju 
i obrađuju neke njihove čiftluke i njive i da bez njihova i njihovih ljudi znanja 

•• U rukopisu stoji napisano bez diakritičkih znakova v~ l . Kopist nije znao proči
tati i oklijevajući stavio je gornji oblik. Smatram da treba staviti na mjesto gornjeg oblika 
oblik +.""1 • 

Da je tako, navodim iz rukopisa l (1054), str. 44 ovo mjesto:..;,;; ~JI~ .J..Ji J 

ci!;. .sf' J.:l, )•.JJ.JJJ! .q!-1 ,1 J.:l ..;tel_,l rj'1 ,_;..J.JJJ! ...t=,..;"_; ...:.f.l 15 _,.5~_,;.~ , •..ls::. 

)":;[,1 ~.J.JJJ! )•JJ.UJ! •Ako dođe gost nečijoj kući ili ako dođe gost u selo, kad bude 
poti·ebno narediti da se primi (dočeka), neka se naredi domaćinu te kuće. da ga ugosti i neka 
se naredi tim seljanima da ga ugoste. Neka se ne desi da ne narede da se ugosti. 

Vidi takođe: Ahmed Refik, Turk idaresinde Bulgaristan (973-1255), Istanbul, 1933, 
str. 11-12; gdje stoji: »ana gore mukayyed olup bu defa zikrolunan milfsidleri ele getiirme
yince olmiyasiz.« 

. Zapovijed od 26 safera 972 (3 oktobra 1564 god.). 
11 Jedninu prevodim množinom 
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vuku ljetinu na gumno i vrhu je, te ih (tako) znatno varaju u njihovim priho
dima. I to izvidite. Ako se to desilo, zabranite da bez njihova i njihovih ljudi 
znanja i prije nego je uzeta desetina, svoju ljetinu vuku na svoja gumna. Poslije 
upozorenja neposlušne sa spahijama prijavite. Inače, kaznite ih po šeriatu i ne 
dopustite da se protuzakonito postupa. Ali, i ovi kad uzimaju desetinu od ljetine 
svoje raje, neka uzimaju desetinu bez uznen:Jiravanja. Spomenuti usljed toga što 
ne daju tačno desetinu i salariju od svojih ljetina i daju ponešto novca varaju ih 
u njihovim prihodima. To izvidite. Ako u starom i novom defteru nije otsjekom 
uyedeno nešto kao protuvrijednost za desetinu i salariju, dosudite, ne dopušta
jući izbjegavanja, da mogu uzeti od njihove ljetine desetine i salarije, koje iznose 
jednu osminu. 

Također su izvijestili da pomenute spahije i spahiski sinovi, kad se uzme 
desetina od njihove ljetine, ostavljaju na svojim njivama svoje snopove koje ovima 
daju na ime desetine od nje (ljetine) i odugovlače da ih po postojećem običaju i 
zakonu odvuku na gumno i ovrhu. I to izvidite. Ako je tako, to zabranite i nare
dite da po utvrđenom zakonu odvuku desetine i salarije od svoje ljetine i tako ne 
dopustite da prkose i protivrječe zato što su spahije i spahiski sinovi. 

Izvjestili su k tome da su se neki od njihove stare raje i rajinSkih sinova pri 
popisu vilajeta, samo da bi izbjegli plaćanje rajinskih pristojbi, upisali u varoši
cama, te da, iako i sada stanuju u timarskim selima i obrađuju zemlju, odbijaju 
da dadu rajinske pristojbe. I to izvidite. Spahije ne mogu uznemiravati takvu 
staru raju i rajinske sinove koji su pri popisu vilajeta prije deset godina preselili 
u· grad i tamo se nastanili, a ne stanuju u njihovim selima i ne bave se zemljo
radnjom na njihovim zemljama. već u gradu žive od ·rada i zarade i tu su zapi
sani. Ali ako su ona lica njihova stara ~aja i rajinski sinovi, ako stanuju u selu 
njihova timara i siju i obrađuju. zemlju, a ne stanuju u gradu, već su se upisali 
u varošicama, samo da ne bi plaćala rajinske pristojbe_ i na taj način odbijaju da 
plate rajinske pristojbe, ne dozvolite izbjegavanje i po defteru i zakonu dosudite 
ovima da od ovakvih mogu bez zaostatka uzeti rajinske pristojbe. Dažbine koje im 
pripadaju od vremena (dobivanja) berata, bilo da su teret raje, bilo nekog drugog, 
ma koga, pošto to utvrdite, dosudite da ih bez zaostatka uzmu, a ne dozvolite da 
bude zaostatka nijedna akča, nijedno zrno. 

Izvijestili su da oni koji drže zemlju u jasnim. i određenim granicama njiho
vih timara odbijaju da dadu pristojbu za zemlje koje drže. 

I to• izvidite. Ako je tako, onda, ako je u tom vilajetu pristojba na zemlju 
(resmi zemin) ubilježena u novom carskom defteru kao prihod, dosudite da bez 
zaostatka uzinu punu pristojbu na čiftlik (biitiin <;ift resmi), ako zemlja koju· drže 
posjednici zemlje (yer tutanlar) u jasnim i određenim granicama njihovih sela 
i<i:nosi čiftlik (bir biitiin <;ift), a ako iznosi manje od pola čiftlika, onda, ma ko to 
bio, po zakonu (da uzmu) pristojbu po dunumu (diiniim ak<;e). 

Uporne umfirite, a neposlušne zapišite i saopštite. Ne dopustite da bude po
novnih tužbi zbog ovakvih stvari. Da se ne desi da ovaj spor konačno ne rješite. 
Tako znajte. Ovu moju carsku zapovijest, poslije uvida, ostavite kod njih i oslonite 
se na časni znak. 

Napisano početkom mjesecazil-hidždže godine 1174 (4 do 13 jula 1761 go
dine) u rezidenciji Carigradu. 
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Carska zapovijest 

Ponosima kadija i sudija, rudnicima kreposti i riječi, kadijaroa Zvornika, 
Užica, Srebrenice i Valjeva, - neka im se poveća vrlina. 

Čim stigne uzvišeni carski znak, neka se zna: 
Nosilac carskog fermana imenom Mehmed došao je sada na moj uzvišeni dvor 

i izvijestio da usljed toga što neka lica, koja spadaju u upisanu raju i rajinske sinove 
sela Luke koje on uživa sa beratom, napuštaju zemlje na kojima od starine sta
nuju i odlaze i nastanjuju se u vašim kadilucima, nanose štetu prihodu njegova 
timara. 

Sada sam naredio da, kad on stigne s mojom časnom zapoviješću, koja se 
mora slijediti, ovu stvar u prisutnosti stranaka, prema mogućnosti, pravedno 
i kako treba islijedite, istražite i izvidite; tako da, ako je stvar onakva kako 
je iznesena, oni koji su takvi treba da sele i da idu. One pak koji su tu otprije 
deset godina, ne. može se preseliti na njihove zemlje na kojima su od starina sta
novali. Dokle god ne budu zapisani kao raja drugome, omogućite da pomenuti 
uzme bez zaostatka dažbinu (hak) koja mu pripada sa zemlje na kojoj oni stanuju. 
Ne dozvolite da iko postupa protivno šeriatu, zakonu i defteru. Koliko je god kod 
njih ostalo njegove prošle dažbine, pošto to utvrdite, đosudite da je bez zaostatka 
uzme. 

' U rukopisu: Lc-
29 
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Neposlušne umirite, a one koji prkose i protiyrječe zapišite i saopštite. Ne 
dajte povoda da bude ponovnih žalbi zbog ove stvari. Tako znajte. Ostavite kod 
njega moju carsku zapovijest, pošto je pregledate. Oslonite se na časni znak. 

Napisano krajem .. časnog ševala 1179 godine (od l do 10 aprila 1766 godine) 
u rezidenciji Carigradu. 

RESUME 

SEPT DOCUMENTS HISTORIQUES D'UN RECUEIL DE DOCUMENTS A 
L'INSTITUT D'ORIENTALISME DE SARAJEVO 

Ces documents relatifs a l'l;listoire de la Bosnie et Hercegovine apportent 
quelques renseignements detailles tres interessants sur !'organisation des timars, 
sur la migration des paysaml'.des villages aux villes, sur quelques details du travail 
qans 1es mines et enfin sur les abus des. knezs et des primikiirs (chefs de nahiye 
et de village) en ce quicohcerne leurs prerogatives. 

Cinq de ces documents remontent au .XVlć siecle et deux d'entr'eux sont du 
XVIII• siecle. · 


